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Морган Райс – автор бестселлеров № 1 «Журнал

вампира», которые представляют собой серию для

подростков, состоящую из 11 книг (и их число

постоянно растет); серии бестселлеров №1 «ТРИЛОГИЯ

ВЫЖИВАНИЯ» -   постапокалиптический триллер,

включающий в себя две книги (и их число постоянно

растет); серии бестселлеров эпического фэнтези № 1

«КОЛЬЦО ЧАРОДЕЯ», состоящей из тринадцати книг (и

их число постоянно растет) и новой серии эпического

фэнтези «КОРОЛИ И ЧАРОДЕИ».

 

Книги Морган Райс доступны в аудио форматах и

печатных изданиях. Переводы представлены на более

чем 25 языках.

 

«ОБРАЩЕННАЯ» (Книга № 1 в серии «Журнал

вампира»), «ПОЛЕ СРАЖЕНИЯ ПЕРВОЕ» (Книга № 1 в

Трилогии Выживания») и «ГЕРОИ В ПОИСКАХ

ПРИКЛЮЧЕНИЙ» (Книга № 1 в серии «Кольцо

Чародея») доступны для бесплатного скачивания на

Google Play!

 

Морган нравится получать от вас письма, поэтому,

пожалуйста, не стесняйтесь посетить

www.morganricebooks.com, чтобы присоединиться к

списку рассылки, получить книгу бесплатно,

бесплатные призы, скачать бесплатное приложение,

получить самые последние эксклюзивные новости,

связаться по Facebook и Twitter и оставаться на связи!

 

 

http://www.morganricebooks.com/
http://www.morganricebooks.com/
http://www.morganricebooks.com/
http://www.morganricebooks.com/
http://www.morganricebooks.com/


Избранные отзывы о Морган Райс

 

«Живое фэнтези, которое сплетает элементы

таинственности и интриги в сюжетную линию. Книга

ГЕРОИ В ПОИСКАХ ПРИКЛЮЧЕНИЙ рассказывает о

появлении мужества и об осознании жизненной цели,

которая ведет к росту, зрелости и совершенству… Для

тех, кто ищет содержательные фантастические

приключения, героев и действия, обеспечивающие

активный ряд встреч, сосредоточенные на развитии

Тора от мечтательного ребенка до молодого человека,

сталкивающегося с невозможными шансами на

выживание… Одно только начало обещает стать

эпической серией YA (молодых совершеннолетних)»

Midwest Book Review (Д. Донован, рецензент eBook)

«КОЛЬЦО ЧАРОДЕЯ» содержит все ингредиенты для

мгновенного успеха: заговоры, дворцовые интриги,

тайны, доблестные рыцари, зарождающиеся

отношения,   которые сопровождаются разбитыми

сердцами, обманом и предательством. Книга продержит

вас в напряжении не один час и подойдет для любого

возраста. Рекомендовано для постоянной библиотеки

всех любителей фэнтези»

-- Books and Movie Reviews, Роберто Маттос

 

«Увлекательное эпическое фэнтези Райс (КОЛЬЦО

ЧАРОДЕЯ) включает в себя классические черты жанра 

- сильный сюжет, вдохновленный древней Шотландией и

ее историей, хорошее чувство дворцовых интриг». 

—Kirkus Reviews

 

«Мне нравится то, как Морган Райс создала характер

Тора и мир, в котором он живет. Пейзаж   и бродящие

повсюду существа описаны очень хорошо… Я

наслаждался [сюжетом]. Он был коротким и

приятным… Здесь было правильное количество



второстепенных персонажей, так что я не запутался.

Здесь были приключения и ужасные моменты, но

действия изображены не очень гротескно. Книга

идеальна для подростков… Здесь начало чего-то

замечательного…»

--San Francisco Book Review

 

«В этой остросюжетной первой книге эпического

фэнтези КОЛЬЦО ЧАРОДЕЯ (которая в настоящее

время включает в себя 14 книг), Райс знакомит

читателей с 14-летним Торгрином «Тором»  МакЛеодом,

который мечтает о том, чтобы вступить в Легион, к

элитным рыцарям, служащим королю…     Стиль Райс

является отличным и интригующим».

--Publishers Weekly

 

«[ГЕРОИ В ПОИСКАХ ПРИКЛЮЧЕНИЙ] является

быстрым и легким романом для чтения. Концовка глав

заставит вас прочитать следующие, чтобы узнать, что

произошло, и вам не захочется откладывать книгу. В

этой книге есть несколько опечаток, и перепутались

некоторые имена, но это не отвлекает от общей

истории. Конец книги побудил во мне желание

немедленно достать следующую книгу, что я и сделал.

Все десять книг серии «Кольцо Чародея» в настоящее

время можно приобрести на Kindle, а книгу «Герои в

поисках приключений» можно получить бесплатно,

чтобы вы приступили к чтению! Если вы ищете быструю

и веселую книгу на время отпуска, эта книга отлично

вам подойдет».

--FantasyOnline.net
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Эта электронная книга лицензирована только для вашего личного

пользования. Эта книга не может быть повторно продана или отдана

другим лицам. Если вы хотите поделиться этой книгой с другим лицом, вам
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воображения автора. Любое совпадение с реальными людьми, живыми или

мертвыми, является абсолютно случайным.
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Порой своей судьбою люди правят. 

 Не звезды, милый Брут, а сами мы 

Виновны в том, что сделались рабами.

– Уильям Шекспир «Юлий Цезарь»

 



ГЛАВА ПЕРВАЯ

 

Кира стояла на вершине травянистого холма,

упираясь ногами в замерзшую твердую почву. На нее

падал снег, пока она пыталась игнорировать жалящий

холод, подняв свой лук и сконцентрировавшись на

мишени. Девушка прищурилась, отгородилась от

остального мира — от порыва ветра, от криков

отдаленных птиц — и заставила себя сосредоточиться

только на тощей березе с белой корой, которая стояла

вдалеке посреди ландшафта фиолетовых сосен. Сорок

ярдов — это был выстрел, который оказался не под силу

ни ее братьям, ни даже людям ее отца, и именно он

сделал ее более решительной. Она была самой младшей

в группе, единственной девушкой среди них.

Кира никогда не вписывалась в их круг. Часть ее,

разумеется, хотела делать то, чего от нее ожидали и

проводить время с другими девушками, занимаясь

домашними делами, но в глубине души она была другой.

Кира была дочерью своего отца, обладала духом воина,

так же, как и он, и она не стала бы заточать себя в

каменные стены их крепости, не подчинила бы свою

жизнь сидению возле очага. Она была лучшим

стрелком, чем эти люди — на самом деле, девушка

взяла верх над лучшими лучниками своего отца — и она

сделает все возможное для того, чтобы доказать им

всем — в большей степени своему отцу — что ее следует

воспринимать всерьез. Кира знала, что отец любит ее,

но он отказывался видеть ее тем, кем она является.

Кира проводила свои лучшие тренировки вдали от

форта, здесь, на этих равнинах Волиса, в одиночестве,

что идеально ей подходило, поскольку она, будучи

единственной девушкой  в форте воинов, научилась быть

одна. Она уходила сюда каждый день, на свое любимое

место, высоко на вершину плато, с которого открывался

вид на хаотично построенные каменные стены, где ей



удавалось найти хорошие, тощие деревья,

представляющие собой сложные мишени. Удар ее стрел

стал вездесущим звуком, эхом раздающимся над

деревней. Ни одно дерево здесь, на вершине, не

избежало ее стрел, их стволы были покрыты рубцами,

некоторые деревья уже наклонились.

Кира знала, что большинство лучников ее отца

целились в мышей, которыми были полны эти равнины.

Когда он только начала, то и сама тренировалась так

делать, после чего обнаружила, что может убивать их

достаточно легко. Но это ей опротивело. Кира была

бесстрашной, но вместе с тем чувствительной, и

убийство живого существа без причины ей не

нравилось. Девушка поклялась себе, что больше

никогда не станет целиться в живое существо — кроме

случаев, если оно опасно или нападает на нее, как

волкообразные летучие мыши, которые появляются

ночью и подлетают слишком близко к форту ее отца. У

нее не было угрызений совести по поводу их убийства,

особенно после того случая, как ее младший брат Эйдан

пострадал от укуса волкообразной летучей мыши,

который делал его нездоровым в во время появления

полумесяца. Кроме того, они были самыми быстрыми

созданиями здесь, и Кира понимала, что если ей удастся

попасть в одного из них, особенно ночью, тогда она

сможет попасть в кого угодно. Однажды она потратила

всю ночь во время полнолуния вдали от башни своего

отца, стреляя, и на рассвете, нетерпеливо выбежав,

увидела множество летучих мышей, покрывающих

землю, из которых все еще торчали ее стрелы. Вокруг

этих созданий собирались потрясенные сельские

жители. 

Кира заставила себя сосредоточиться. Она мысленно

проигрывала этот выстрел, видела, как понимает свой

лук, медленно оттягивает его к своему подбородку и

отпускает, не колеблясь. Она знала, что настоящий



выстрел происходит до того, как она выпускает стрелу.

Кира видела слишком много лучников среди своих

ровесников, четырнадцатилетних парней, которые

натягивали свою тетиву и колебались, и знала, что их

выстрелы провальные. Она сделала глубокий вдох,

подняла свой лук и одним решительным движением

оттянула тетиву и выпустила стрелу. Ей не нужно было

даже смотреть, чтобы знать, что она попала в дерево.

Через мгновение Кира услышала стук, но она уже

отвернулась в поисках другой мишени, расположенной

дальше предыдущей.

Кира услышала скулеж у своих ног и посмотрела

вниз на Лео, своего волка, который шел рядом с ней,

как делал всегда. Он потерся о ее ногу. Взрослый волк,

который достигал ей почти до запястья, Лео защищал

Киру так же, как она защищала его. Они оба

представляли собой неразлучное зрелище в форте ее

отца. Кира не могла никуда пойти, чтобы Лео не

торопился догнать ее. И все это время он держался

рядом с ней, кроме тех случаев, когда его путь

пересекали белка или кролик и он исчезал на несколько

часов.

«Я не забыла о тебе, мальчик», - сказала Кира,

опустив руку в карман и протягивая Лео кость после

дневного пира. Лео схватил ее, весело шагая рядом с

девушкой.

Пока Кира шла, ее дыхание превращалось в туман

перед ней, она перекинула свой лук через плечо   и

подышала на холодные руки. Девушка пересекла

широкое плато и окинула взглядом местность. С этого

обзорного пункта она видела всю сельскую местность,

покатые холмы Волиса, обычно зеленые, но сейчас

покрытые снегом, область крепости ее отца,

расположенная в северо-восточной части королевства

Эскалон. Отсюда с высоты птичьего полета Кира видела

все то, что происходило в форте отца, прибывающих и



уезжающих сельских жителей и воинов. Это была еще

одна причина, по которой ей нравилось находиться

здесь, наверху. Кире нравилось изучать древние

каменные контуры форта ее отца, формы его зубчатых

стен и башен, которые впечатляюще растянулись через

холмы и казались бесконечными. Волис был самым

высоким сооружением в сельской местности, некоторые

его здания возвышались на четыре этажа и были

оформлены впечатляющими уровнями зубчатых стен.

Его завершала круглая башня на дальней стороне,

часовня для народа, но для нее — место, куда можно

взобраться, окинуть взглядом местность и побыть одной.

Каменный комплекс был окружен рвом, соединяющим

главную широкую дорогую с древним каменным мостом,

который, в свою очередь, был окружен уровнями

впечатляющих внешних насыпей, холмов, канав и стен

— место, подходящее для одного из самых главных

воинов Короля — ее отца.

Хотя Волис, последняя крепость перед Пламенем,

находился в нескольких днях пути от Андроса, столицы

Эскалона, тем не менее, он был домом для многих

бывших прославленных воинов Короля. Кроме того, он

стал маяком, домом для сотен сельских жителей и

фермеров, которые жили в его стенах или поблизости,

под его защитой.

Кира посмотрела вниз на десятки небольших

глиняных домов, которые всегда были полны

множеством людей — фермеров, сапожников, мясников,

кузнецов и, конечно же, воинов.     Все они сновали из

форта в сельскую местность и обратно. Стены форта

были не только местом, где можно было жить и

тренироваться, они также стали бесконечным рядом

мощеных двориков, которые превращались в место

сбора купцов. Каждый день выстраивались лотки, люди

продавали свои изделия, обменивались товарами,

демонстрировали дневной улов или некоторые



экзотические ткани, специи или сладости, привезенные

из-за моря. Дворы форта всегда были наполнены некими

экзотическими запахами, исходящими то от

неизвестного чая, но от готовящегося тушеного мяса.

Кира могла затеряться в них на многие часы. А прямо за

стенами, вдали, ее сердце начинало учащенно биться,

когда она видела круглый тренировочный полигон для

людей ее отца, Ворота Бойца и низкую каменную стену,

окружающую его. Она с волнением наблюдала за тем,

как его люди выстраивались в ровные   ряды вместе со

своими лошадьми, пытаясь угодить по мишеням — по

щитам, свисающим с деревьев. Ей невыносимо хотелось

тренироваться вместе с ними.

Вдруг Кира услышала крик. Этот голос был знаком ей

так же, как   и ее собственный, доносившийся со

стороны сторожки у ворот. Она обернулась, тут же

насторожившись. В толпе происходила какая-то

суматоха, и девушка наблюдала за тем, как сквозь

суетливую, рассыпающуюся толпу на главную дорогу

вышел ее младший брат Эйдан, которого вели двое

старших братьев — Брэндон и Брэкстон. Кира

настороженно напряглась. Судя по страданию в голосе

ее маленького брата, она поняла, что старшие братья не

задумали ничего хорошего.

Кира прищурилась, наблюдая за своими старшими

братьями, чувствуя, как в ней поднимается знакомая

злость, и неосознанно крепче сжимая свой лук. Эйдан

шел между двумя братьями, каждый из которых был на

фут выше другого. Они схватили его под руки и тащили

против его воли подальше от форта в сельскую

местность. Эйдан, маленький худой чувствительный

мальчик, которому едва исполнилось десять лет,

казался еще более уязвимым, будучи зажатым между

двумя своими братьями, переростками семнадцати и

восемнадцати лет. У каждого из них были похожие

черты, сильные челюсти, гордые подбородки, темно-



карие глаза и волнистые каштановые волосы — хотя

Брэндон и Брэкстон носили короткие стрижки, в то

время как волосы Эйдана все еще непослушно спадали

ему на глаза. Они были похожи — в отличие от нее, с ее

светлыми волосами и светло-серыми глазами. Одетая в

свои тканые колготы, шерстяную тунику и плащ, Кира

была высокой и худой, слишком бледной, как ей

говорили, с широким лбом и маленьким носом,

благословенная поразительными чертами, которые

заставляли не одного мужчину оборачиваться ей вслед.

Особенно теперь, когда ей вот-вот исполнится

пятнадцать, она заметила, что количество взглядом все

увеличивается.

Кире было от этого неуютно. Ей не нравилось

привлекать к себе внимание, и она не считала себя

красивой. Внешность ее не волновала — только

тренировки, доблесть и честь. Она бы предпочла быть

похожей на своего отца - человека, которым она

восхищалась и любила больше всего на свете, чем иметь

свои изящные черты. Кира всегда смотрела в зеркало в

поисках его черт в себе, тем не менее, сколько бы Кира

ни смотрела, она не могла их найти.

«Я сказал, уберите от меня руки!» - крикнул Эйдан,

его голос доносился наверх.

Услышав крик отчаяния своего маленького брата,

мальчика, которого Кира любила больше всех в этом

мире, она выпрямилась, как львица, высматривающая

своего детеныша. Лео тоже застыл и ощетинился. После

смерти матери Кира чувствовала, что должна

присматривать за Эйданом, делать для него то, что так

и не смогла сделать мама.

Брэндон и Брэкстон грубо тащили его вниз по дороге,

подальше от форта, на одинокую сельскую дорогу в

направлении отдаленного леса. Кира видела, что они

пытаются заставить его поднять копье — слишком

большое для него копье. Эйдан стал слишком легкой



мишенью для их подразниваний.   Брэндон и Брэкстон

были задирами. Они были сильными и в некоторой

степени храбрыми, но преимущественно обладали

бахвальством, чем настоящими навыками, и, казалось,

они всегда попадают в неприятности, из которых не

могут выпутаться самостоятельно. Это сводило с ума.

Кира поняла, что происходит: Брэндон и Брэкстон

тащили Эйдана на одну из своих охот. Она заметила

мехи с вином в их руках и поняла, что они пьяны.

Девушка закипела от гнева. Словно того, что они

собирались убить невинное животное, было

недостаточно, теперь они еще вели своего младшего

брата вместе с собой, несмотря на его сопротивление.

Сработали инстинкты Киры, и она приступила к

действию, побежав вниз с холма, чтобы столкнуться с

ними. Лео бежал рядом с ней.

«Ты теперь уже достаточно большой», - сказал

Брэндон Эйдану.

«Самое время для тебя стать мужчиной», - сказал

Брэкстон.

Спуск вниз по травяным холмам, которые Кира знала

наизусть, не занял у нее много времени, и она быстро

догнала их. Девушка выбежала на дорогу и

остановилась перед ними, преградив им путь, тяжело

дыша. Рядом с ней был Лео. Братья остановились,

удивленно глядя на нее.

Кира видела, что на лице Эйдана появилось

облегчение.

«Ты заблудилась?» - усмехнулся Брэкстон.

«Ты преграждаешь нам путь», - сказал Брэндон. –

«Возвращайся к своим стрелам и палкам».

Они оба рассмеялись с издевкой, но Кира

нахмурилась, не отступив, в то время как Лео рядом с

ней зарычал.

«Убери этого зверя подальше от нас», - сказал

Брэкстон, пытаясь придать своему голосу храбрости, но



страх был очевиден, когда он сильнее сжал свое копье.

«И куда это вы ведете Эйдана?» - спросила Кира

смертельно серьезным голосом, глядя на братьев не

моргая.

Они помедлили, их лица постепенно ожесточились.

«Мы ведем его туда, куда нам угодно», - ответил

Брэндон.

«Он будет охотиться, чтобы научиться быть

мужчиной», - сказал Брэкстон, подчеркивая это

последнее слово, словно вбивая его в сестру.

Но она не сдалась.

«Он слишком юн», - настойчиво ответила Кира.

Брэкстон нахмурился.

«Кто сказал?» - спросил он.

«Я сказала».

«А ты — его мать?» - спросил Брэкстон.

Кира вспыхнула, наполненная гневом, больше чем

когда-либо желая, чтобы их мать была сейчас здесь.

«Так же, как и ты — его отец», - ответила девушка.

Они все стояли в напряженной тишине, и Кира

бросила взгляд на Эйдана, который смотрел на нее

испуганными глазами.

«Эйдан», - спросила она брата. – «Это то, чего ты

хочешь?»

Эйдан пристыженно опустил глаза вниз. Он стоял

молча, избегая встречаться с ней взглядом, и Кира

понимала, что брат боится заговорить и вызвать

неодобрение своих старших братьев.

«Ну что ж, ты получила ответ», - сказал Брэндон. –

«Он не возражает».

Кира стояла перед ними, сгорая от досады, желая,

чтобы Эйдан заговорил, но не в силах заставить его.

«С вашей стороны неразумно брать его на свою

охоту», - сказала она. – «Надвигается гроза. Скоро будет

темно. Лес полон опасности. Если вы хотите научить его

охотиться, возьмите его, когда он станет старше, в



другой раз».

Братья раздраженно нахмурились.

«А что ты знаешь об охоте?» - спросил Брэкстон.-

«Что ты поймала возле тех своих деревьев?»

«Один из них укусил тебя потом?» - добавил Брэндон.

Они оба рассмеялись, и Кира горела изнутри, думая о

том, что предпринять. Если Эйдан не заговорит, она

мало что может сделать.

«Ты слишком много беспокоишься, сестра», -

наконец, сказал Брэндон. – «Ничто не случится с

Эйданом под нашим присмотром. Мы хотим немного

закалить его, а не убить. Неужели ты и правда думаешь,

что ты — единственная, кто заботится о нем?»

«Кроме того, Отец наблюдает за нами», - сообщил

Брэкстон. – «Неужели ты хочешь разочаровать его?»

Кира тут же посмотрела поверх их плеч и высоко, в

башне, она заметила своего отца, который стоял возле

открытого арочного окна и наблюдал. Девушка ощутила

острое разочарование в нем о того, что он не остановил

это.

Они попытались пройти мимо, но Кира упорно стояла

перед ними, преграждая им путь. Казалось, что братья

могли оттолкнуть ее, но Лео встал между ними, и им

пришлось хорошо подумать над этим.

«Эйдан, еще не слишком поздно», - сказала брату

Кира. – «Ты не должен этого делать. Ты хочешь

вернуться в форт со мной?»

Девушка пристально смотрела на мальчика и видела,

что его глаза полны слез, но она также видела его

мучения. Последовала долгая тишина, которую не

прерывало ничего, кроме завывания ветра и

учащающегося снега.

Наконец, Эйдан заерзал.

“Я хочу охотиться», - нехотя пробормотал он.

Братья Киры вдруг пронеслись мимо нее, толкнув

девушку в плечо, волоча за собой Эйдана. Пока они



спешили вниз по дороге, Кира обернулась и наблюдала

за ними. У нее появилось дурное предчувствие.

Девушка повернулась к форту и посмотрела вверх на

башню, но ее отец уже ушел.

Кира наблюдала за тем, как трое ее братьев исчезают

из поля зрения, удаляются в поднимающуюся бурю, в

направлении Тернового Леса, и у нее засосало под

ложечкой. Она думала о том, чтобы схватить Эйдана и

вернуть его, но не хотела позорить мальчика.

Кира знала, что должна отпустить эту ситуацию, но

не могла. Что-то в ней не позволяло этого сделать.

Девушка чувствовала опасность, особенно накануне

Зимней Луны. Кира не доверяла своим старшим

братьям. Она знала, что они не причинят Эйдану вреда,

но они были безрассудными и слишком резкими. Хуже

всего то, что они были слишком уверены в своих

умениях. А это плохое сочетание.

Кира больше не могла этого выносить. Если ее отец

не отреагирует, то это сделает она. Теперь она была

достаточно взрослой — кроме как перед самой собой,

она больше ни перед кем не должна отчитываться.

Кира бросилась бежать вниз по уединенной сельской

тропе вместе с Лео, направляясь прямо в Терновый Лес.

 

 



ГЛАВА ВТОРАЯ

 

Кира вошла в мрачный Терновый Лес на востоке

форта. Лес был таким густым, что никто не мог ничего

рассмотреть за деревьями. Пока она медленно

пробиралась через него вместе с Лео, снег и лед

хрустели под ее ногами. Подняв глаза вверх, Кира

увидела, что над ней возвышаются терновые деревья,

которые, казалось, тянутся бесконечно. Это были

древние черные деревья с искривленными ветвями,

напоминающими терна, и с толстыми черными

листьями. Кира чувствовала, что это место проклято —

ничего хорошего никогда не выходило отсюда. Люди ее

отца возвращались отсюда после своей охоты ранеными,

и несколько раз тролль, прорвавшийся через Пламя,

находил здесь убежище и использовал его в качестве

плацдарма, чтобы нападать на сельских жителей.

Как только Кира вошла в лес, она тут же ощутила

озноб. Здесь было темнее, прохладнее, воздух был более

влажным, наполненный тяжелым запахом терновых

деревьев, которые пахли как разлагающаяся почва, а

огромные деревья вытесняли то, что осталось от

дневного света. Будучи настороженной, Кира сердилась

на своих старших братьев. Было опасно отправляться

сюда без сопровождения нескольких воинов, особенно

во время сумерек. Каждый звук пугал ее. Раздался

отдаленный крик какого-то животного, и девушка

вздрогнула, обернувшись в поисках зверя. Но лес был

очень густым, и она ничего не нашла.

Хотя находившийся рядом с ней Лео зарычал и

внезапно погнался за ним.

«Лео!» - крикнула Кира.

Но он уже убежал.

Кира раздраженно вздохнула. Волк всегда так себя

вел, когда на его пути попадалось какое-то животное.



Хотя она знала, что, в конечном итоге, он вернется.

Кира продолжила свой путь, теперь уже в

одиночестве, лес становился темнее. Девушка старалась

идти по следу своих братьев, когда услышала

отдаленный смех. Она вся превратилась во внимание,

повернувшись к звуку и помчалась через густые

деревья, пока не заметила своих братьев впереди.

Кира держалась позади, сохраняя приличное

расстояние, не желая быть замеченной. Она знала, что

если Эйдан увидит ее, ему станет стыдно и он прогонит

ее прочь. Она решила, что будет наблюдать из теней,

просто чтобы убедиться в том, что они не попали в

неприятность. Будет лучше, если она не опозорит

Эйдана, чтобы он почувствовал себя мужчиной.

Под ее ногами хрустнула ветка и Кира пригнулась,

встревожившись, что этот звук выдаст ее, но ее пьяные

старшие братья были рассеянными и уже находились на

добрых тридцать ярдов от нее. Они шли быстро, их

собственный смех приглушал звук. Судя по языку тела

Эйдана, Кира видела, что он напряжен, как-будто

собирается заплакать. Он крепко сжал свое копье,

словно пытался доказать самому себе то, что он —

мужчина, но это было неуклюжее сжатие слишком

большого копья, и Эйдан испытывал страдания под его

тяжестью.

«Поднимайся сюда!» - выкрикнул Брэкстон,

повернувшись к Эйдану, который шел на несколько

футов позади.

«Чего ты так боишься?» - спросил его Брэндон.

«Я не боюсь», - настаивал Эйдан.

«Тихо!» - внезапно сказал Брэндон, остановившись,

вытянув ладонь перед грудью Эйдана. Впервые

выражение его лица стало серьезным. Брэкстон тоже

остановился, они все напряглись.

Кира укрылась за деревом, пока наблюдала за своими

братьями. Они стояли на краю поляны и смотрели



прямо перед собой, как-будто что-то заметили.

Девушка настороженно пробралась вперед, стараясь

получить лучший обзор и, когда она прошла между

двумя деревьями, то остановилась пораженная, увидев

то, на что смотрели ее братья. На поляне находился

одинокий дикий кабан, который выковыривал желуди.

Это был необычный дикий кабан, перед ними был

настоящий монстр — Чернорогий Кабан, самый большой

из всех, которых Кира когда-либо видела, с длинными

закрученными клыками и тремя длинными черными

заостренными рогами:   один рог торчал из его носа, а

два других выступали из его головы. Будучи

практически одного размера с медведем, он

представлял собой редкое создание, известное своей

злобой и скоростью, подобной скорости света. Этого

животного боялись повсюду, и ни один охотник не

желал с ним встречаться.

Перед ними возникла проблема.

Кира, чьи волосы встали дыбом, хотела, чтобы Лео

был здесь, тем не менее, она была благодарна за то, что

волк отсутствовал, зная, что он набросился бы на

кабана, а девушка не была уверена в том, что он сумел

бы одержать победу в этом столкновении. Кира сделала

шаг вперед, медленно снимая свой лук с плеча, в то же

время инстинктивно опуская руку, чтобы схватить

стрелу. Она пыталась вычислить, насколько далеко

кабан находился от мальчиков, и как далеко была она

сама. Девушка понимала, что ничего хорошего здесь

нет. На ее пути к четкому выстрелу было слишком

много деревьев, а, имея дело с животным такого

размера, нельзя позволить себе допустить ошибку. Кира

сомневалась в том, что одной стрелы будет достаточно

для того, чтобы хотя бы свалить кабана.

Кира заметила проблеск страха на лицах своих

братьев, после чего увидела, как Брэкстон и Брэндон

быстро прикрыли свой страх бахвальством, что, как она



знала наверняка, было подогрето выпивкой. Они оба

подняли свои копья и сделали несколько шагов вперед.

Брэкстон увидел, что Эйдан застыл на месте и,

повернувшись, он схватил маленького мальчика за

плечо и заставил его так же сделать шаг вперед.

«Появился шанс сделать из тебя мужчину», - сказал

Брэкстон. – «Убей этого кабана и люди станут петь о

тебе на протяжении многих поколений».

«Принеси его голову и ты прославишься на всю

жизнь», - добавил Брэндон.

«Мне... страшно», - ответил Эйдан.

Брэндон и Брэкстон фыркнули, после чего

рассмеялись с  издевкой.

«Страшно?» - переспросил Брэндон. – «А что сказал

бы Отец, если бы он услышал твои слова?»

Насторожившись, кабан поднял голову, обращая на

них свои светящиеся желтые глаза, и уставился на

молодых людей. На его морде появился злой оскал. Он

открыл свою пасть, обнажая клыки, и изошел слюной. В

то же самое время зверь издавал зловещее рычание,

поднимающееся откуда-то из глубин его живота. Даже

со своего расстояния Кира ощутила внезапный приступ

страха — и она могла себе только представлять, какой

страх испытывал Эйдан.

Кира побежала вперед, бросая осторожность на

ветер. Она была настроена решительно подоспеть

вовремя. Когда девушка находилась всего в нескольких

футах позади своих братьев, она выкрикнула.

«Оставьте его в покое!»

Ее резкий голос разрезал тишину, и все ее братья

развернулись, очевидно, пораженные ее появлением.

«Вы уже повеселились», - добавила она. – «Оставьте

его».

В то время как Эйдан почувствовал облегчение,

Брэндон и Брэкстон сердито посмотрели на сестру.

«А что ты знаешь?» - огрызнулся Брэндон. –



«Прекрати вмешиваться в дела настоящих мужчин».

Рычание кабана усилилось, когда он направился к

ним, и Кира, одновременно испытывая страх и ярость,

сделала шаг вперед.

«Если вы достаточно глупы для того, чтобы

противостоять этому зверю, тогда вперед», - сказала

она. – «Но вы отправите Эйдана обратно ко мне».

Брэндон нахмурился.

«С Эйданом здесь все будет в порядке», - парировал

он. – «Он как раз собирается научиться сражаться. Не

так ли, Эйдан?»

Эйдан стоял молча, пораженный страхом.

Кира уже собиралась сделать другой шаг вперед и

схватить руку младшего брата, когда на поляне

раздался шорох. Она увидела, что кабан угрожающе

приближался, по футу за раз.

«Он не нападет, если его не спровоцировать», -

предупредила Кира своих братьев. – «Отпустите его».

Но они проигнорировали сестру, вместо этого оба

повернулись лицом к кабану, подняв свои копья. Они

направились вперед, на поляну, словно решили доказать

свою храбрость.

«Я буду целиться в его голову», - сказал Брэндон.

«А я — в горло», - согласился Брэкстон.

Кабан зарычал громче, шире открыл свою пасть, из

которой текла слюна, и сделал очередной угрожающий

шаг.

«Вернитесь сюда!» - в отчаянии закричала Кира.

Брэндон и Брэкстон вышли вперед, и подняв свои

копья, вдруг метнули их.

Кира в напряжении наблюдала за тем, как копья

полетели в воздухе, приготовившись к худшему. К

своему ужасу, она увидела, что копье Брэндона задело

ухо кабана — достаточно для того, чтобы из него

потекла кровь и чтобы это спровоцировало зверя — в то

время как копье Брэкстона проплыло мимо, в



нескольких футах от его головы.

Впервые за все это время Брэндон и Брэкстон

выглядели напуганными. Они стояли, открыв рты с

онемевшим выражением на их лицах, на смену

опьянению пришел страх.

Разъяренный кабан опустил свою голову, издал

ужасное рычание и внезапно бросился вперед.

Кира в ужасе наблюдала за тем, как он несется на ее

братьев. Этот кабан был самым быстрым созданием из

всех, которые девушка когда-либо видела. Он мчался

через траву так, словно был оленем.

Когда он приблизился, Брэндон и Брэкстон побежали

изо всех сил, унося ноги в противоположном

направлении.

Таким образом, Эйдан остался стоять, застыв на

месте от страха, совершенно один. Открыв рот, он

ослабил хватку и копье выпало из его руки на землю.

Кира знала, что это не имело значения — Эйдан не смог

бы защитить себя, даже если бы попытался. Даже

взрослый человек не смог бы. И кабан, словно

почувствовав это, обратил свое внимание на Эйдана,

побежав прямо на него.

С колотящимся сердцем Кира приступила к

действию, понимая, что у нее только один шанс на это.

Не думая, девушка бросилась вперед, несясь между

деревьями, уже держа лук перед собой, зная, что у нее

есть только один выстрел и он должен быть идеальным.

Это будет сложный выстрел, даже если кабан не будет

шевелиться, из-за ее состояния паники — тем не менее,

это должен быть идеальный выстрел. Только так они

переживут это.

«ЭЙДАН, ПРИГНИСЬ!» - крикнула Кира.

Сначала брат не шевелился. Эйдан преграждал ей

путь, мешая четкому выстрелу и, когда Кира подняла

свой лук и побежала вперед, она поняла, что если Эйдан

не зашевелится, ее единственный выстрел будет



безуспешным. Пока Кира бежала через лес, ее ноги

скользили по снегу и влажной земле. На мгновение ей

показалось, что все будет потеряно.

«ЭЙДАН!» - снова крикнула она в отчаянии.

Каким-то чудом на этот раз он послушался, в

последнюю секунду пригнулся к земле и предоставил

Кире возможность сделать выстрел.

Когда кабан бросился на Эйдана, время для Киры

вдруг замедлилось. Она почувствовала, как вошла в

измененное состояние, что-то, чего она раньше никогда

не испытывала, чего она не понимала, поднялось внутри

нее. Мир сузился и оказался в фокусе. Кира слышала

стук своего собственного сердца, звук своего дыхания,

шелест листьев, крик вороны высоко над головой.

Девушка ощущала себя в большей гармонии со

вселенной, чем когда-либо, словно она вошла в какую-то

реальность, в которой она и вселенная являлись единым

целым.

Кира почувствовала покалывание в своих ладонях от

теплой, колкой энергии, которую она не понимала,

словно что-то чужое вторглось в ее тело. Словно на

мгновение она стала больше самой себя, кем-то более

могущественным.

Кира вошла в состояние, в котором не нужно было

думать, и позволила чистому инстинкту, этой новой

энергии, которая текла через нее, вести себя. Она

подняла свой лук и выпустила стрелу.

В ту самую секунду, как Кира это сделала, она

поняла, что это был особенный выстрел. Ей не нужно

было видеть, как летит стрела, чтобы знать: та летела

именно туда, куда Кира и хотела — в правый глаз зверя.

Она выстрелила с такой силой, что стрела вонзилась за

фут до того, как кабан остановился.

Кабан вдруг захрипел, когда ноги подогнулись под

ним, и упал мордой в снег. Он проскользнул по тому,

что осталось от поляны, корчась, все еще живой, пока



не добрался до Эйдана. Наконец, зверь остановился

всего в футе от мальчика — так близко, что когда он, в

конце концов, перестал шевелиться, они почти касались

друг друга.

Кабан дергался на земле, и Кира, уже держа

наготове другую стрелу в своем луке, сделала шаг

вперед, встала над зверем и выпустила вторую стрелу в

основание его черепа. Наконец, кабан перестал

шевелиться.

Кира стояла на поляне в тишине, ее сердце бешено

колотилось, покалывание в ее ладонях медленно

отступало, энергия таяла, и она спрашивала себя, что

здесь произошло. Неужели она на самом деле сделала

этот выстрел?

Кира тут же вспомнила про Эйдана и, когда она

развернулась и схватила брата, он взглянул на нее так,

как мог посмотреть на мать — его глаза были полны

страха, но он был цел и невредим. Осознав, что мальчик

в порядке, Кира ощутила прилив облегчения.

Обернувшись, Кира увидела двух своих старших

братьев, которые по-прежнему лежали на поляне, глядя

на нее с потрясением — и благоговением. Но было в их

взгляде что-то еще, нечто, что встревожило ее —

подозрение. Словно она отличалась от них. Словно она

была чужой. Этот взгляд Кира видела и раньше —

редко, но достаточно для того, чтобы она задавала себе

вопросы. Девушка отвернулась и посмотрела на

мертвого зверя, огромного монстра, застывшего у ее

ног. Кира спрашивала себя, как она, пятнадцатилетняя

девушка, смогла сделать это. Она знала, что это было

выше ее возможностей. Это было нечто большее, чем

удачный выстрел.

В ней всегда было что-то, что отличало ее от других.

Кира стояла, онемев, желая пошевелиться, но не в

силах этого сделать. Она знала, что ее сегодня потрясло

не это животное, а скорее то, как братья смотрели на


